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استمارة انجاز الخطة التدريسية للمادة
	الاسم
	رائد داخل كريم

	البريد الالكتروني
	Khuzaai_raaid@yahoo.com

	اسم المادة
	Literary & Scientific Translation

	مقرر الفصل
	----------

	أهداف المادة


	تهدف مادة الترجمة الادبية والعلمية في المرحلة الربعة الى أن يكون الطالب قادراً على:
· أن يعرف مفردات اللغة والنحو المستخدم في النصوص المترجمة.
· اعادة تشكيل وبناء النص الاصل بطريقة تحاكي اللغة الهدف.
· اتقان اسلوب النص الاصل ومجاراته.
· اعادة بناء ثقافة النص وسياقه وعوالمه الخارجية والداخلية.
· زيادة الوعي بانواع الاخطاء في الترجمة وضياع المعاني المنشودة.
· ايصال الزمان والمكان والانساق الثقافية والبيئة لكاتب النص الاصل.
· تحليل واستيعاب وفهم ونقد النص الاصل.

	التفاصيل الأساسية للمادة


	تهدف مادة الترجمة الادبية والعلمية للمرحلة الرابعة بصورة عامة الى تطوير قابلية المتعلم في معرفة مبادئ الترجمة الادبية والعلمية والعمل بهما واتقانهما قدر المستطاع.

	الكتب المنهجية


	عزيز، يوئيل يوسف وآخرون(1981). الترجمة الأدبية. النجف: مكتبة الدار العربية.              
الواسطي, سلمان داوود وآخرون(2000). الترجمة العلمية, الطبعة الثانية. الموصل: دار الكتب للطباعة والنشر.

	المصادر الخارجية


	· خلوصي, صفاء(1986). فن الترجمة. القاهرة: الهيئة المصرية العامة للكتاب.
· Ghazala, H.(2006). Translation as Problems and Solutions,(7th. Edition). Beirut: Dar  wa Maktabat Al-Hilal                                                                 

	تقديرات الفصل

	الفصل الدراسي
	المختبر
	الامتحانات اليومية
	المشروع
	الامتحان النهائي

	
	40%
	------
	10%
	-----
	50%
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استمارة الخطة التدريسية للمادة
	الاسبوع
	التاريخ
	المادة النظرية
	المادة العملية
	الملاحظات

	1
	01-2/10/2015
	Introductory Lecture

	Text, context, translation skills for novice translators
	

	2
	12-16/10/2015
	Translation  skills
	Guidelines for practice over these skills
	Workshop

	3
	19-23/10/2015
	Translation strategies
	Methods      and

procedures   
	Workshop

	4
	26-30/10/2015
	Translation problems in    

literary texts
	Linguistic and cultural problems
	 workshop  

	5
	02-06/11/2015
	Poetry translated texts
	issues of metres and feet(English and Arabic),etc.
	Workshop

	6
	09-13/11/2015
	Translating poems(English)
	prosodic features and phonological problems
	Assignment 

	7
	16-20/11/2015
	Translating poems(English)
	connotations, cultural aspects,

untranslatability
	Assignment

	8
	23-27/11/2015
	Translating poems(Arabic)
	 stylistic aspects, cohesion, coherence
	Assignment

	9
	01-04/12/2015
	Translating poems(Arabic)
	meaning, shift, synthesis
	1st  Monthly Exam

	10
	14-18/12/2015
	Prose translated texts
	the moving or fixed text
	Assignment

	11
	21-25/12/2015
	Translating fiction(English)
	narrative and descriptive styles
	Assignment

	12
	28-31/12/2016
	 Translating fiction(Arabic)
	narrative and descriptive styles, lexical relations
	Assignment

	13
	04-08/01/2016
	Translating drama(English)
	monologue and dialogue
	Assignment

	14
	11-15/01/2016
	Translating drama(Arabic)
	sequence of tenses and actions readership
	Assignment

	15
	18-22/01/2016
	Revision
	-----------------------------
	Assignment

	16
	25-29/01/2016
	Revision
	-----------------------------
	2nd Monthly Exam

	عطلــــــــة نصــف الســـــنة

	17
	16-19/02/2016
	Sensitive(sacred) texts

	features, Quran verses and paraphrase
	 workshop  

	18
	22-26/02/2016
	Prophetic traditions and Imams sayings
	bias, discourse, effective and rhetorical styles
	 workshop  

	19
	01-05/03/2016
	Translating (non)literary letters
	emotions, politeness
	 workshop  

	20
	08-12/03/2016
	Scientific "text" and "context"
	features, world of the text in context 
	workshop  

	21
	15-19/03/2016
	Science and literature languages
	the translator's work, guidelines to scientific translation
	Assignment

	22
	22-26/03/2016
	Affixation
	guide to meaning of scientific texts
	1st Monthly Exam

	23
	29-31/03/2016

01-02/04/2016
	 Translating computer languages
	collocation and computer metaphor
	Assignment

	24
	05-09/04/2016
	Translating chemistry and physics texts
	Abbreviations
	Assignment

	25
	12-16/04/2016
	Translating geology and astronomy texts
	 proper names, abstract nouns
	Assignment

	26
	19-23/04/2016
	Translating engineering and math. texts
	 figures, equations, etc.
	Assignment

	27
	26-30/04/2016
	Translating industry texts
	actions and processes
	Assignment

	28
	03-07/05/2016
	Translating medicine texts
	long and complex vs. Short sentences
	Assignment

	29
	10-14/05/2016
	Revision
	------------------------------
	2nd Monthly Exam

	30
	17-21/05/2016
	Revision
	------------------------------
	

	31
	24-28/05/2016
	Revision
	------------------------------
	


توقيع الاستاذ:









توقيع العميد:ٍ
رائد داخل كريم
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	Course Instructor
	Raed Dakhil Kareem


Khuzaai_raaid@yahoo.com

	
	

	Title
	Lecturer

	Course Coordinator
	-----------

	Course Objective
	In general, learners of the fourth year ''Literary and Scientific Translation'' will be able to:

--The knowledge of the grammar of the source language plus the knowledge of vocabulary, as well as good understanding of  the text to be translated

--The ability to reconstitute the given text(source-language text) into the target text

--The skill to capture the style or atmosphere and the literary subtleties of the original text 

--The ability to reconstruct the cultural and historical context of the original text

--The ability to minimise the chance of producing errors or losses, as well as eliminate problems of unacceptability

--The environment or conditions to relive the experiences of a different person(the original writer)

--The ways of analysing and assessing of both the source and target texts



	Course Description
	Principles of literary and scientific translation; general rules of each with examples 

	Textbook

	عزيز، يوئيل يوسف وآخرون(1981). الترجمة الأدبية. النجف: مكتبة الدار العربية.              
الواسطي, سلمان داوود وآخرون(2000). الترجمة العلمية, الطبعة الثانية. الموصل: دار الكتب للطباعة والنشر.

	Course Assessments
	1st Semester
	Daily Exams /Quizzes For 1st Semester
	2nd Semester
	Daily Exams /Quizzes For 2nd Semester
	Final Exam

	
	 (20%)
	05%
	 (20%)
	05%
	 (50%)

	General Notes


	Additional Resources

· خلوصي, صفاء(1986). فن الترجمة. القاهرة: الهيئة المصرية العامة للكتاب.

· Ghazala, H.(2006). Translation as Problems and Solutions,(7th. Edition). Beirut: Dar  wa Maktabat Al-Hilal                                                                 
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Course Weekly Outline
	Week
	Date
	Topics Covered
	Lab. Experiment Assignments
	Notes

	1
	01-2/10/2015
	Introductory Lecture

	Text, context, translation skills for novice translators
	

	2
	12-16/10/2015
	Translation  skills
	Guidelines for practice over these skills
	Workshop

	3
	19-23/10/2015
	Translation strategies
	Methods      and

procedures   
	Workshop

	4
	26-30/10/2015
	Translation problems in    

literary texts
	Linguistic and cultural problems
	 workshop  

	5
	02-06/11/2015
	Poetry translated texts
	issues of metres and feet(English and Arabic),etc.
	Workshop

	6
	09-13/11/2015
	Translating poems(English)
	prosodic features and phonological problems
	Assignment 

	7
	16-20/11/2015
	Translating poems(English)
	connotations, cultural aspects,

untranslatability
	Assignment

	8
	23-27/11/2015
	Translating poems(Arabic)
	 stylistic aspects, cohesion, coherence
	Assignment

	9
	01-04/12/2015
	Translating poems(Arabic)
	meaning, shift, synthesis
	1st  Monthly Exam

	10
	14-18/12/2015
	Prose translat-

ed texts
	the moving or fixed text
	Assignment

	11
	21-25/12/2015
	Translating fiction(English)
	narrative and descriptive styles
	Assignment

	12
	28-31/12/2016
	 Translating fiction(Arabic)
	narrative and descriptive styles, lexical relations
	Assignment

	13
	04-08/01/2016
	Translating drama(English)
	monologue and dialogue
	Assignment

	14
	11-15/01/2016
	Translating drama(Arabic)
	sequence of tenses and actions readership
	Assignment

	15
	18-22/01/2016
	Revision
	-----------------------------
	Assignment

	16
	25-29/01/2016
	Revision
	-----------------------------
	2nd Monthly Exam

	Half – year break

	17
	16-19/02/2016
	Sensitive(sacred) texts

	features, Quran verses and paraphrase
	 workshop  

	18
	22-26/02/2016
	Prophetic traditions and Imams sayings
	bias, discourse, effective and rhetorical styles
	 workshop  

	19
	01-05/03/2016
	Translating (non)literary letters
	emotions, politeness
	 workshop  

	20
	08-12/03/2016
	Scientific "text" and "context"
	features, world of the text in context 
	workshop  

	21
	15-19/03/2016
	Science and literature languages
	the translator's work, guidelines to scientific translation
	Assignment

	22
	22-26/03/2016
	Affixation
	guide to meaning of scientific texts
	1st Monthly Exam

	23
	29-31/03/2016

01-02/04/2016
	 Translating computer languages
	collocation and computer metaphor
	Assignment

	24
	05-09/04/2016
	Translating chemistry and physics texts
	Abbreviations
	Assignment

	25
	12-16/04/2016
	Translating geology and astronomy texts
	 proper names, abstract nouns
	Assignment

	26
	19-23/04/2016
	Translating engineering and math. texts
	 figures, equations, etc.
	Assignment

	27
	26-30/04/2016
	Translating industry texts
	actions and processes
	Assignment

	28
	03-07/05/2016
	Translating medicine texts
	long and complex vs. Short sentences
	Assignment

	29
	10-14/05/2016
	Revision
	------------------------------
	2nd Monthly Exam

	30
	17-21/05/2016
	Revision
	------------------------------
	

	31
	24-28/05/2016
	Revision
	------------------------------
	


Instructor Signature:







Dean Signature:
Raed Dakhil Kareem
اسم الجامعة: جامعة الكوفة


اسم الكلية: الاداب


اسم القسم: اللغة الانكليزية


المرحلة: الرابعة


اسم المحاضر الثلاثي: رائد داخل كريم


اللقب العلمي: مدرس


المؤهل العلمي: دكتوراه


مكان العمل: كلية الاداب





          جمهورية العراق		


وزارة التعليم العالـي والبحـث العلمـي	  


   جهاز الاشراف والتقويم العلمي





اسم الجامعة: جامعة الكوفة


اسم الكلية: الاداب


اسم القسم: اللغة الانكليزية


المرحلة:الرابعة


اسم المحاضر الثلاثي: رائد داخل كريم


اللقب العلمي: مدرس 


المؤهل العلمي: دكتوراه 


مكان العمل: الاداب





          جمهورية العراق		


وزارة التعليم العالـي والبحـث العلمـي	  


   جهاز الاشراف والتقويم العلمي





University: University of Kufa


College: College of Arts


Department: Dept. of English Language


Stage: Third Year


Lecturer name: Raed Dakhil Kareem 


Qualification: PhD in Rhetoric & Discourse Analysis 


Place of work: College of Arts          
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